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COMPARATIVE ANALYSIS OF GREEK AND GEORGIAN
IDIOMATIC EXPRESSIONS

A ot of languages obtain different kind of idiomatic expressions; the area
of their usage is very wide. However, unlike the other word-formations,
the idiomatic expressions consisting of common words are ‘frozen, stable,
fixed’ units. Usually, their meaning as a whole is not equal to the sum of
their components.! Idiomatic expressions are generally considered as ’... a
group of words which have a different meaning when used together from
the one it would have if the meaning of each word were taken individu-
ally.?

Idiomatic expressions can be considered as an integral part of every-
day linguistic reality. Any idiom expresses such kind of ideas, notions or
conceptions which can not be expressed by a separate word or free word-
combination. Some of idiomatic constructions are involved in composi-
tional mieanings,? while the others can be considered as the aspect of struc-
tural semantics.# Each language has its own semantics and stylistics,
which determine heterogeneity of linguistic structure; so called heteroge-
neity provokes special difficulties during the translation and interpreta-
tion of investigated texts. . o

In general, the translation of phraseological units, particularly, idio-
matic expressions, is very difficult. It can be explained by the fact that a 19t
of idiomatic units belong to the kind of world-views and national peculi-

1 For details see Takaishvhili A., Issues on Georgian Phraseology, Publ. Academy of
Sciences of Georgian, Tbilisi 1961, 40 (in Georgian).

2 Collins Cobuild Dictionary of Idioms, Harper Collins Publishers 2000.

3 NunbergG., Sag L A., Wasow T., Idioms, in: Language 70, 1994, 491-538. o

¢ Riehemann S., A Constructional Approach to Idioms and Word Formation, in: Ph.D.
Thesis, Stanford 2001.
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Atilies. So, the general peculiarities of idiomatic expressions are expressiv-
ity, ethnical and cultural aspects, which cause difficulties during the trans-
lalion of idioms. Special attention shall be paid to the comparative context,
where idiomatic expressions are used. Moreover, the most part of idio-
matlc expressions has a lot of different meanings, which complicate their
linnsmission to the other language.

This paper can be considered as an attempt to compare Greek and
twargian phraseological systems. Unfortunately, the contemporary lin-
pinstic literature does not obtain any special research dedicated to this
iantie. In spite of a long history of the research of Georgian study of idioms
and phraseological units, including the work of Arli Takaishvili Issues on
tirorgian Phraseology published in 1961, which describes not only the issues
ol phraseology, but also gives thoroughly study of theoretical basis and
other practical purposes of idiomatic expressions, no one researcher tried
to implement synchronous-comparative analysis of Modern Greek and
tCweorgian Idioms.

The goal of this paper is to describe well-known Modern Greek idio-
matic expressions and to find their equivalents in Georgian Language. We
have Lo note that some idiomatic expressions have exact equivalents in
Gieorgian Language, and some — not, and, in such case, their translation is
jussible by means of line-by-line translation or survey of partial phrase-
ological units. So, we follow the commonly used rule for the division of
phraseological units into two groups, especially, we will consider:

I. Phraseological units, which have exact equivalents in Georgian Lan-
guage; and;

2. Phraseological units, which have not exact equivalents.

From the other side, the units possessing equivalents can be of two kinds:

a. exact equivalents, which do not change during the translation and
dn not depend on the context, and; .

b. so called partial equivalents, which depend on the context during
the translation.s

Of course, it is impossible to consider all idiomatic expressions pecu-
liar to Modern Greek Language in this paper. So, we have decided to look

" For details see Kyrun A. B., O nepesone anrmaickmx ¢ppaseosiornamos B aHIIo- -

pycckoM dbpa3eornorvraeckoM ciosape, Mockea.

http:/ /belpaese2000.narod.ru/Trad/kunin_fra.htm. The author describes time is mon-
ey — Bpema — Oenveu, burn one’s boats — cxeus cbou xopabau, in the seventh heaven — na
cedumom Hefe etc. as an example of exact phraseological equivalents, and kill the goose
that lays the golden eggs — yBums Kypuyy, necyuyyio 3os0mvie auya, put by for a rainy day
— omaoxums npo HepHbiil Jems efc. as an example of partial equivalents. :
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through only one group of idiomatic expressions, especially, verbal con-
structions. Generally, they can be considered as idiomatic expressions as-
sociated with one verbal construction, e.g. to the verbs as avoiywm — open,
palw - place, Pyalw - take, etc. On the basis of comparative analysis of
Modern Greek and Georgian idioms, we want to reveal those psycholin-
guistic realities, which are associated with world-views of Greek and
Georgian people, and to determine and assess their identity and differ-
ences. So, there will be taken into account a lot of factors, especially: a)
emotional nuances of idioms; b) assessment of idioms; c) usage of idioms;
d) interdependence between the parts of idioms; e) existence of loanwords
in the idiomatic expression. All the above mentioned factors shall be taken
into account during the study of lexical meanings of words.é So, the simi-
lar criteria can be used for the description of idioms.

Thus, very often researchers consider the following three issues, espe-
cially:

a. Study of idiomatic expressions in accordance with their different lexical
levels in either language;

b. Study of idiomatic expressions in either language, and their translations
to the other languages, generally, Russian, English, German and French
languages and compilation of dictionaries, and;

c. Study of idiomatic and phraseological units as a part of intralinguistic
elements, which allow us to compare different phraseological and idio-
matic expressions in the works of different authors, and also, to explain
linguistic phenomena of lexical and structural contents.

Our research has practical purpose, we want to implement compara-
tive analysis of Modern Greek and Georgian idioms, especially, and our
goal will reveal their psycholingiustic peculiarities.

We will represent the researched idiomatic expressions in the table.”
Expressions will be placed in alphabetical order including the idiomatic
expressions from A a till B p. In some cases there will be given synony-
mous expressions as follows: a8eraoe pov 14 yovia — dmddmdgon, orgsemogsb

599,75(539, YAooD amd Ta pdTIa pov — deddmdigon, Rgdds mgomds o pogo-
sbmb.

6 For lexicological issues see Pochkhua B., Lexicology of Georgian Language, Tbilisi
1974, 15-21 (in Georgian).

7 The above mentioned expressions are given on the basis of the following book:
AepipnyTlpoSpopibov E., NixohdiSov-Négropa A., Tpdgwva-Aviwvonodiov N, H
yAbooa 1@v 1BwTopev xai 1@V ex@pdoewv, University Studio Press, ExSooeg
Emompovixev Bifhiav & epodkav, @eaoalovixa) 1983, 13-31.
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MODERN GREEK

WORD-BY-WORD

__IDIOM TRANSLATION GEORGIAN IDIOM J
l. 0 OROTIO: BoYBobo F06mabbrol | Bobabo 28> mmgdl baBysemg-
S baByogmgdgob 3ol . 3
aywale ta
proa
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apida tov
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1 100 apéooy o Bt
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KOVIYd TO 3odob gogransby bs- do¢2g3b abpgglh
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Y. v apnd{et 08>(g3h, a3k a3l 360380 0pgdl [JoBogh]
1. 1 apnadet 269% 082338 3@30>© 0ogalgdb
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givan 9905 30L Gobmaa 9905305, 9905 30b Bgbos, Bg-
. R dghggomos
Staporov 208300
kdAtoa
ot MOLAA kan | 8390l @s gogowob | asagomob s gogomob, Ygorahy
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MODERN GREEK WORD-BY-WORD INTRIRI R IR A WORD-BY-WORD
IDIOM TRANSLATION GEORGIAN IDIOM Y TRANSLATION GEORGIAN IDIOM
e ayopdadet gzglc:g;pﬁb ©5 J0ymmE s8mgay- L agholy wgdl 9397856 5536 Borw g3z
naifel ota 000gdby m:858m3b bymo momogom agab we flaer g 12985 68550 Sgotob
Sayoda AR
1A paocd xam mg&agh sbgo Ga- 900 bgmob BmbBoo s 39mg3b ' / UL ydb Byl 00980 3dzcgds
Tétola 23390 R Bgemob g¥z9¢7935
15. actpagtei Bograb 5g¢300b 0gaggdoEsb 6336 3r0db W i ie ©93b 05306 by g0l | 25500 gl 5 ggerdh
. iva XaoTodKL >3©930692b At on
: VI and oo Lao@sb sGol ob Jymoe, | GohBmBsgmmdol wamagbs,
16. a@nvet oo F9B>Bo Bmz9db bobemgoGer, 53566 GorB .
6 5;;:5 o Ber390b; JgboBo §393b flaotdrun Bomon a3ehagh sbogagz-@obaogagmo
’ ' Gsbber- e OO g
17. a@nve emo 30 ol Geazgdb Jaoe2b §mggdb, mogh o [
e X 3693b Bspsgom, Jorgen gierJsb [N 1o flyager ro bgarb gobmswybl b0l 58mg s dGemdl, Jobib gogo-
AJ86ab bt G936 Gmvardobydsl ogo-
18. ag@nver ooy saoer B Bmgg0b s@aoer By B33k, GFgds, Ta0- e 03306930
oo w@gds o kaverto | 8003603k 5386- 6bg6adal xogebnsp of-
2L bo 0a3h; bogoabeagh 98F-6g3b
pével gTov saombg GRgds aombg Ghgds o apieto bogmbeob bagmobl 530“’680"
om0 6g0bL, 3bmgmgdal >Hs6amb
: V5990 B Vgds, 33090 - bols
Ta KaKAPGOVEL 0907 JURJO>, PAfriet dorpn bywagh ogm® mgb 3560 3bmgdgds sé mbsbagh,
TOL Al ogrsaghadgse BoBobopsb gemgor-9gergoo ) 35630 Mg o6 as3bogbgdos
. \ Gagoma gdsbhmgda, M8 YIS popa
Tpavta pia YoBobagsb e fyader hepra | owadb gacvbgapom | 3936 gl Bozermdb, gaemb ]
19. Pader oty 65306 %9 gl 393> e ovpd ol
dxpr V. flyalerandty | Ygosbowgdh B0 Jercrgds, Forgggbs
20. Pager xard 339%@ b3 9ok 33950 By 8owswgd> Jon
. o : 3b B (30b msgb sGordggb 3990,
HEpos W, 1 Pyaleinipa | 9doo o (230 ! 93b 353003902902
21.  Pader 1a yéha bogogrb wgdl o30b0b, B>6bs®9dl ) ) BpgmBsdgmdob (1)
- . I G wadb H085650h 30, rio07h , odoor ogdb Gopogseb | seBagb, ersbogh (11)
22, Paler Aoy bogy393b w9 germbabaorl sjoeadl, Gocr 1 Prader méoa | (11)
—[ﬂl (N
4 ! o@799b wyob 05300 obyrgeagadom osgh oggwpsgh, ——
23. ﬁugfl 1éeg o0 G900 > B0 9350935 pépver Pporta | 3¢>d3b bgo@Bmds 2>6b ggmob, magol 2375%g
KepdM pov 8 agagh
24. ta pager padi Gomoob wgdl ghorsp | ahbzd3d> v, Praler ovo BoggB g 355530 Bapmab gobowp gowol, 57-
, Joomb¥g goodals
10D oI
25. Paet vepd ato Paorrb 0sBg0b ;go- | Oopol @omBmds by, Fgob obggb 40. Pyaget o dogsBg gosgzb booP3o05e0 g 385530, 358~
: X bmb 3o 0033930
Kkpaoi Too i dpa i)
26. 1ov Paler bgodo@o6ib 30295 02082t 350000
vior The samples given above reveal that in Georgian language exist as exact
27, Paler oe F7bdog Jo bgabh %0oa Bo lgodh, sFgbdaggdlb equivalents (e.g. avoly® ™y xaphd Hov — gemol gows Fms), so partial ones
péyovia (e.g. 0 oxomdg ayiader 1a Héoa — do Bsbo sAsBonragdl bs Fmoemydal). Of course,
28. paler ge30b 990k J0b 039%36, 6850 oFy3580 there are such kinds of idioms, which can be considered as psychoform pecu
QEPUOVAD liar to Greek language only (e.g. fado @éo — word-by-word means: w3 org-

bk (national Greek hat), is used in the meaning of: gg9cmas6 sgab Geawgdaemo;
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or ané wod Pactier N oxovpia TS — bsasb sdob ob Jawo, Gedyrmog e 8o
mgadsgl). So, such kinds of expressions are used to reveal the origin of a hu-
man being. This can be explained as so called ‘National ldiomatic Expres-
sions’. Such kind of idioms have not equivalents in other languages, they ex-
press realities peculiar to a concrete language. But we have to be more careful,
because the fact that some idiomatic expressions have not exact equivalents in
other languages, does not mean that such kind of equivalents are not pre-
sented in the other ones. E.g. the researcher O. Migacheva in her paper Greek
and RussianPhraseology: Attempt of Comparative Analysis® carries out compara-
tive analysis of Greek and Russian Phraseological units and considers the ex-
pression eivar uaforov xirtoa — 980 0l ggbos’ as nationally marked phrase-
ological unit. It means that this expression shall not have equivalent in the
other language, but Georgian language has partial equivalent of this expres-
sion (in Modern Greek 53306 Fobross (sock of the Devil) and not ggbo
(foot).

Georgian language has such examples, which include similar idiomatic
expressions in addition to the exact or partial ones. For example, oe movAd
ka1 oe ayopaler — goggoob s gogowol; Bysemby Fsgogzsbl s aGyemmwo
sdmg 053560,

An idiomatic expression arAdve ™V apida oo expressing ‘relaxation’
can be considered as a very interesting one, taking into account that its
word-by-word translation means: ggbd0 god035 and in Georgian lan-
guage, the similar expression is used to express death, but not relaxation.

8 Mwurauesa O. 10, I'pedeckas u pycckas dpaseonorus: OITBIT KOMIIAPaTMBHOTO
uccnenosanus, KymeTypa Haponos [1pwaepHoMops4, Ne3, 1997.

9 'Miccnenys ceMaHTuKy rpedeckon dpaseontorvy, M oGpaTwiv BHUMaHvie Ha
CylécTBOBaHMe B Hewt 0coGOV Tpymmkl, OO0YCIOBNEHHON 3KCTPAMHIBUCTIECKMMU
caxropamu. Sra rpyrma obcIIyXMBaeT criemduueckie ABNEHMA KUY, (PaKTEL
MaTepuUayTbHOV ¥ JIyXOBHOM Kymetypui. IlooGHuie dppaseornorvsmbl 1o mpupone
CBOEM VICKITIOYWTENBHBL ¥ G€33KBUBATICHTHEL, T.e. OTPAXAIOT peaMy HACTOMILETo U
NPOLDIOTO, He CBOVICTBEHHLIE P CBOEM POXOeHWM [pyrM Haponam. B kavecrse
npumepos HM® moxa0 npuBecT CJIeAyomme:

- ei/nai diabjo/lou ka/ltsa ~ moc1. GBITE HOCKOM JBABONA, T.€. O4€Hb XUTPHIM;

- ana/yane ta ai/mata/mou ~ 1 paccepauics;

- apo/poubasta/ei h skou/fia sou - 0oCL OTKy/a NOSBVNACH TBOS IIAIKA ~ T.€. OTKYZA
TBI POTIOM;

- mou bgai/nei apo/th mu/th ~ KOCT. MHe 3TO BLIJET Yepe3 HOC, T.e. BHIALET
Boxom;

- ka/poiov fou/mov gkremi/sthke — BOC/I. kakas-TO NeYL B3OPBAIACK, T.€. TTO-TO
TIpOM30LIVIO BHE3AITHO, KAK TPOM Cpefiv SICHoro Heba;

- denw/to gaidaro/mou - HOCT. NPUBS3aTh CBOETO OCIa, T.e. 3apaHee BCe
IIpefycMOTPETs U OGeciIedUT,.
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What kind of rules can be found on the basis of the material considered
alove? First of all, we have to mention that different words1? can be associated
with o certain verb, for example, verbal idiomatic expressions as avolyo — go-
105 tapen), aprvo — 365m399 (leave) have equivalents (exact or partial), but the
iher kind of verbal idiomatic expressions as fade — g73 (put) and Pyado ~
gocepd (fake) have not. Of course, the last kind of idioms allows us to find
wiuivalents, but generally we can't find any. The above-mentioned can be
aminted with the polysemanticism of Modern Greek verbs. So, the exact
s uivalents can be found for the idiomatic expressions appeared on the basis
of words with the semantics of body parts (heart, eye, hand, etc.), especially:

avoiy® v xapdtd pov — gmemob gows Frms
000 AVoiy® Ta [dTia — aigsema 3o gboems
. avoiyw AnYyeg — gooemmdg30b 35b66s
avoiye 1o oTépa oo — bomddols osFygds, sotob gsmgds
maidw ota dayToda — bmo momogom gogo
Piadw yépt — bgemobs Bsgerggs, 30dg80 Lsdgbmids
Padw éva yépr — Go8zg0mgds, byemol Fgdzaemgds
pade to yepdxa Liov — £980 bgemo 0353508439

Also, there were distinguished the following lexical levels: 1. Lexical
level (similar lexical units in Greek and Georgian Languages); 2. Semi-
Lexical Level (partially similar lexical units in Greek and Georgian Lan-
Miages); 3. Post-Lexical Level (different lexical units).

The existence of Semi-Lexical Level shows that the world-view of
Greek and Georgian people have similar historic, religious and traditional
environment; to confirm the mentioned above we have to implement more
vareful psycholinguistic analysis. We have implemented an experiment,
enpecially, we have delivered the above-mentioned expressions (given in
the context of concrete situations) to the students of the Fourth Course of
the Institute of Classical, Byzantine and Modern Greek Studies (the know-
ledge of language is quiet high) and asked them to find similar Georgian
expressions appropriate to Greek idioms. We tried to reveal the similarity
belween the linguistic situations in Georgian and Modern Greek lan-
puages. The majority of students have found equivalents to the above-
mentioned 40 expressions, general difficulties were found during. the
translation of some special Modern Greek expressions, especially, so
called ‘National Idiomatic Expressions”:

10 Such verbs are represented in italics.
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Pace péo - 5393956 5736 Smpgdgemo

and wob Pactder N oxovPa ™S — FodBdmdsgemmdol psaghs, sbog-

sem-oslsgsmo

and, idiomatic expressions associated with the verbs falw — 30093 (put)

and fydde — gomyd (take):

Bao Aoy — g9B0ds690 g gos googds, goemobFsdyds

1a falw Padi tov — g9hbadgdo

1a Pyadw mépa (1) — orsg0o gostogs gsgodgadaem Spgmdsdgmdsl

1 Pyade népa (L)~ SomPags, demsersbys

Pépue Porta — gl Segems, Rydl &ys By mggebs, Imgpgas, asco-

80653
We have concluded the following;:
1. Exact equivalents were found for the idiomatic expressions e.g. for those
appeared on the basis of the words with the semantics of body parts (heart,
eye, hand, etc.) confirm the traditional identity between Georgian and Greek
psycholinguistic factors. But, as an exception we can consider idiomatic ex-
pressions formed on the basis of the verbs as fidw ~ gwgd (put) and Pyile —
Jomyd (take), which have not equivalents in Georgian Language. The above-
mentioned problem can be associated with the polysemantism of Modern
Greek verbs;
2. The existence of Semi-Lexical Level shows that the world-view of Greek
and Georgian people have similar historic, religious and traditional envi-
ronment; to confirm the mentioned above we have to implement more
careful psycholinguistic analysis.
3. Also, we have to look through the Post-Lexical Level, but we have to be
more careful, because the fact that some idiomatic expressions have not
exact equivalents in other languages, does not mean that such kind of
equivalents are not presented in the other languages. E.g. as we have al-

. ready mentioned above, the researcher O. Migacheva in her paper Greek

and Russian Phraseology: Attempt of Comparative Analysis carries out com-
parative analysis of Greek and Russian phraseological units and considers
the expression givar faforov xddroa — g88s g0l ggbos as ethnically marked
phraseological unit. It means that this expression shall not have equivalent
in any other language, but Georgian language has partial equivalent of
this expression (in Modern Greek 58306 fobgoss (sock of the Devil) and
not ggbo (foot).

We hope that the further researches will allow us to make more de-
tailed study of this issue, and to use the obtained data for the implementa-
tion of semantic diachronic and psycholinguistic studies.
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Muaia Danelia (Tbilisi)
I'(ONF UNHOMERISCHE KOMPOSITA BEI APOLLONIOS RHODIOS

et Linflu@ der homerischen Sprache auf die Sprache des Epikers Apollo-
nios und der differenzierte Umgang dieses Dichters mit ihr ist inzwischen
Rut untersucht.! Insbesondere haben die Arbeiten von Antonios Renga-
kow’ das Verhaltnis des Apollonios zur Homerphilologie umfassend gek-
liart und somit die Grundlage freigelegt, auf der sich Apollonios’ dich-
ferische Aneignung der homerischen Sprach- und Stilmuster vollzieht.
Wi Apollonios der homerischen Sprache selbst neue Wendungen und
Warter abgewinnt, ist bereits von Marxer in der in Anmerkung 1 er-
withnten Arbeit in Ansitzen gezeigt worden. Daf der Reichtum der
Sprache dieses Dichters jedoch zugleich auf der Einbeziehung auch in
neiner bisherigen geschichtlichen Auspragung nicht-epischen Wortgutes
beruht, ist bisher nicht systematisch herausgestellt worden, obwohl man
nelbstverstandlich allenthalben — insbesondere in dem vorbildlichen
Kommentar von Livrea zum 4. Buch3 — immer wieder einzelne treffende
Bemerkungen zu vor Apollonios nicht episch belegten Wortern finden.

* Fiur Rat und Hilfe bedanke ich mich herzlich bei meinem Betreuer, Prof. Dr. H.-C.
Glinther.

' Merkel R, Apollonii Argonautica, emendavit apparatum criticum et prolegomena adiecit
R. M. Scholia vetera e codice Laurentiano edidit H. Keil, Lipsiae 1854; Boesch G., De Apol-
lonii Rhodii elocutione, Diss. Berlin 1908; Marxer G., Die Sprache des Apollonius Rhodius
in ihren Beziehungen zu Homer, Diss. Ziirich 1935; Herter H., in: RE Suppl. 13, Miinchen
1973, Sp. 48ff.

/ Rengakos A., Apollonios Rhodios und die antike Homererklarung, Zetemata 92,
Miinchen 1994; drs. Der Homertext und die hellenistischen Dichter, Hermes Einzel-
schriften 64, Stuttgart 1993. Vgl. auch drs. in: Papanghelis Th., Rengakos A, (edd.) A
Companion to Apollonius Rhodius, Leiden — Boston — Kéln 2001, 193ff., sowie Glei,
ibid. 20ff.

' Apollonii Rhodii Argonauticon Liber IV, A cura di E. Livrea, Firenze 1973.



